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У статті розкрито шляхи навчання читання фахових джерел іноземною мовою он-лайн майбутніх еконо-

містів. Доведено, що читання електронних джерел професійного спрямування іноземною мовою сприяє розви-

тку мовленнєвих, комунікативних та технологічних умінь, а також активізації навчальної та науково-

дослідної роботи студентів. 
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На сьогодні сучасний економіст повинен орієнтува-

тися в економічному та діловому середовищі, читати 

електронні джерела як рідною, так і іноземною мовою, 

бути ерудованим, уміти добувати та аналізувати остан-

ню інформацію про події, що відбуваються у сфері еко-

номіки та бізнесу, та використовувати мережу Інтернет у 

своїй професійній діяльності.  

Одним з найважливіших засобів підвищення яко-

сті підготовки майбутніх фахівців у вищій школі та 

невід’ємною частиною навчальної діяльності є науко-

во-дослідна робота (НДР) студентів, що включає ком-

плекс заходів наукового, методичного та організацій-

ного характеру для забезпечення навчання студентів 

навичок наукових досліджень. 

Науково-дослідна робота студентів у ВНЗ 

пов’язана з формуванням наукового світогляду, роз-

витку творчого мислення та індивідуальних здібнос-

тей, формування навичок самостійної науково-

дослідної роботи, створенням та розвитком творчих 

колективів, наукових шкіл тощо. 

Для студентів немовних спеціальностей читання 

фахових джерел іноземною мовою є одним із засобів 

отримання необхідної інформації; застосування її в 

навчальній, науково-дослідній та майбутній профе-

сійній діяльності; формування фахової компетентнос-

ті, опанування фаховою термінологією на іноземній 

мові та професійного вдосконалення загалом. 

Проблемами особливостей читання тексуу інозе-

мною мовою та розвитком комунікативних вмінь за-

ймались такі вчені як М. М. Бахтін, Б. В. Бєляєв, 

Н. І. Жинкіна, І. А. Зимня, Д. Каган, О. М. Корніяка, 

О. О. Леонтьєва, У. Найсер, Г. Олпорт, А. Н. Соколо-

ва, С. К. Фоломкіна, В. В. Черниш та ін. Лінгво-

психологічні особливості тексту та проблеми його ро-

зуміння розкрито у працях О. С. Ахманової, І. М. Бе-

рмана, С. І. Бондар, М. Л. Вайсбурд, І. Р. Гальперіна, 

Т. М. Дрідзе, Н. Н. Сметаннікова, Н. В. Чепелєва та ін.  

Так, С. І. Бондар визначила вплив когнітивних 

стилів особистості на читання тексту іноземною мо-

вою, обґрунтувавши необхідність формування прийо-

мів читання іншомовного тексту з урахуванням сти-

льових особливостей студентів [1].  

Проблемою навчання іншомовного читання як за-

собу розширення мовних знань студентів для покра-

щення усного мовлення вивчали такі вчені, як Ю. Б. Бо-

рисов, В. П. Важеніна, Е. Х. Вільялон, Л. П. Карпенко, 

В. В. Матвєйченко, С. П. Тер-Мінасова та ін. 

Аналіз наукової літератури свідчить про важли-

вість навчання читання джерел іноземною мовою сту-

дентів, і в той же час, про недостатнє вивчення про-

блеми навчання читання професійно-орієнтованих те-

кстів он-лайн, їх аналізу та обробки. 

Метою статті було розкрити шляхи навчання 

професійно-орієнтованого читання електронних дже-

рел на іноземній мові майбутніх економістів, визна-

чити види читання та їх практичне використання в 

навчальній та науково-дослідній діяльності. 

Перш за все, система тематично відібраних про-

фесійно-орієнтованих навчальних матеріалів інозем-

ною мовою передбачає навчання різних видів читан-

ня: пошукового, оглядового, ознайомчого та вивчаю-

чого [3], що сприяє розвиткові в студента вміння доб-

ре орієнтуватися у різних видах спеціального тексту 

іноземною мовою і вибирати правильну стратегію чи-

тання професійно-орієнтованих джерел у залежності 

від мети читання.  

Серед основних видів читання текстів у процесі 

навчання іноземної мови виділяють наступні: 

1. поглиблене читання («deep reading») (увага зверта-

ється на деталі, таким способом читаються, як прави-

ло, підручники, наукові тексти); 2. оглядове читання 

(«skimming») (читання з метою ознайомлення з кни-

гою, перегляд її змісту); 3. »сканування» («scanning») 

(швидкий перегляд значного об’єму фахового тексту 

задля пошуку певної інформації, факту, назви, імені, 

дати, статистики без читання повного тексту). 

Основними функціями читання іншомовного те-

ксту є збагачення та розширення словникового запа-

су, тренування та перевірка вивченого лексико-

граматичного матеріалу, розвиток усного мовлення 

шляхом переказу, бесіди та дискусії, а також розвиток 

смислового сприйняття тексту.  

Окрім того, професійно-орієнтоване читання он-

лайн у процесі навчання іноземної мови, на нашу ду-

мку, є не лише одним із засобів формування мовлен-

нєвої компетенції студентів немовних ВНЗ, але і 

сприяє розвиткові навичок роботи з сучасними еко-

номічними джерелами.  



Педагогіка – Педагогика – Pedagogic 
 

69 "Наука і освіта", №8, 2012 

Підбираючи матеріал для читання, ми враховува-

ли такі фактори як професійні та мовні знання студен-

тів, їх коло інтересів та потреб, індивідуально-

психологічні особливості студентів та реальну необ-

хідність використання отриманих із іноземних джерел 

знань у навчально-професійній діяльності студентів. 

Слід зазначити, що успішність реалізації навчан-

ня читання на іноземній мові залежить не лише від 

відбору професійно-орієнтованих текстів, але й від 

правильно підібраних вправ та завдань, послідовності 

їх застосування на різних етапах навчальної діяльнос-

ті. Так, завдання можуть бути представлені у вигляді 

питань за прочитаним матеріалом, виділення у прочи-

таному нової або раніше відомої інформації, вислов-

лення власної думки щодо прочитаного, виявлення 

функціональних особливостей мовних одиниць, мов-

ного аналізу тексту тощо. 

Під час навчання студентів іноземній мові про-

фесійного спрямування кафедрою іноземних мов 

Одеського національного економічного університету, 

значна увага приділяється реалізації принципу міжп-

редметності та науково-дослідній роботі студентів. 

Студенти залучаються до підготовки доповідей між-

дисциплінарного характеру, написанню статей на іно-

земній мові, участі в олімпіадах та конференціях на 

іноземній мові, а також вживається цілий ряд заходів 

з метою виявлення перспектив використання здібнос-

тей молодих вчених, стимулювання підвищення їх 

професійного рівня. 

В процесі навчання іноземної мови студентів-

економістів з метою розвитку навичок роботи з елек-

тронним матеріалом та стимулювання науково-

дослідної роботи в процесі навчання, було обрано такі 

методи обробки інформації та аналізу прочитаного 

матеріалу як анотування та реферування, що потре-

бують осмислення прочитаного, аналітичних навиків, 

фіксування основних ідей, даних тощо, та створення 

нового документа. 

Так, виявилося корисним запропонувати студен-

там читання статей економічно-політичного характе-

ру на веб-сайті британського періодичного видання 

«The Wall Street Journal» [4]. Студентам необхідно бу-

ло прочитати та перекласти статтю на рідну мову, за-

нотувати фахову лексику та інші економічні терміни, 

та звернути увагу на певні лексико-граматичні струк-

тури, що вивчались. Потім необхідно було письмово 

висловити свою думку щодо проблеми, що освічуєть-

ся в статті, використовуючи активну лексику. 

Наступним завданням було знайти іншу статтю 

за схожою тематикою та, не перекладаючи незнайо-

мих слів, розкрити письмово основну ідею статті, а 

також висловити свою думку щодо прочитаного. Не-

зважаючи на відсутність перекладу незнайомої лекси-

ки в даному завданні, метою було прочитати та зро-

зуміти текст. Ми вважаємо, що навички оглядового 

читання знадобляться студентам у їх майбутній про-

фесійній діяльності. 

Третє завдання полягало також у пошуку статті 

подібної тематики. Після того як стаття була прочита-

на, студенти написали дискурсивне есе, посилаючись 

на попередньо прочитані статті та знайдену для цього 

інформацію з інших веб-сайтів, таким чином, зробив-

ши огляд проблеми з різних точок зору (наукової, полі-

тичної, соціальної тощо) та висловивши власну думку. 

Запропонований набір завдань дав змогу сфор-

мувати у майбутніх економістів навички читання пе-

ріодичної літератури іноземною мовою он-лайн, ана-

лізувати прочитаний матеріал, висловлювати свою 

думку та збільшити їх словниковий запас економіч-

ними термінами та фаховою лексикою. 

Щодо контролю виконаних завдань, то він відбу-

вався у вигляді дискусії, що носить, перш за все, ко-

мунікативний характер. 

Інший вид завдань полягав у пошуку в Інтернеті та 

подальшому реферуванні економічних джерел, а саме 

книги у розмірі 200-300 сторінок на іноземній мові, яка б 

відповідала темі заняття, та виділенні з прочитаного тек-

сту основного змісту та заданої інформації. 

Слід зазначити, що під час реферування студент 

не лише відбирає усю необхідну інформацію, а й ви-

ступає як співавтор нового матеріалу. Основною ви-

могою реферування було те, щоб читач (інший сту-

дент), незнайомий з даним текстом, зрозумів про що 

йде мова. А це, в свою чергу, потребувало достатньо-

го та високого рівня володіння іноземною мовою сту-

дентом, наявність значного словникового запасу, та 

аналітичні навички. 

Реферування обраної економічної книги мало на-

ступну структуру: 1. вступ (обґрунтовується вибір те-

ми, вказуються вихідні дані, автор; розкривається 

проблематика твору); 2. визначення головної ідеї кни-

ги та виклад матеріалу, що базується на узагальненні 

матеріалу, та не є його перекладом; 3. висновки, за-

уваження або доповнення.  

Після того як студенти виконали реферат-резюме 

економічної книги, вони представили свою роботу на 

практичному занятті. 

Перевагами реферування було те, що дане за-

вдання сприяло розвитку навичок читання автентич-

них текстів професійного спрямування іноземною мо-

вою, вміння виділити основну інформацію з тексту, 

надати стислий зміст оригіналу, виділити основні фа-

кти та зробити висновки.  

Окрім того, реферування електронних фахових 

джерел дозволило сформувати у майбутніх економістів 

такі вміння як проведення інформаційного пошуку в Ін-

тернеті за заданою проблемою, виділення основної ідеї 

тексту; розширити словниковий запас, вивчити економі-

чні терміни, фахову лексику; та реалізувати принцип 

міжпредметності в процесі навчання іноземної мови.  

Окрім запропонованих завдань для самостійної 

роботи, нами були підібрані економічні статті на інозем-

ній мові з веб-сайту передового британського видання 

«The Sun» для вибіркового перекладу на практичному 

занятті. Робота над економічною статтею проходила на 

занятті у наступні етапи: 1. ознайомлення з повним текс-
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том статті; 2. вибір фрагментів для аналізу та перекладу; 

3. переклад обраних фрагментів та обробка отриманої 

інформації; 4. написання анотації. 

Слід відмітити, що анотування, також включає 

бібліографічний опис, загальну інформацію, додатко-

ві відомості; однак, на відміну від реферування, ано-

тація дає загальне уявлення про книгу чи статтю.  

Таким чином, читання іноземних електронних 

джерел суспільно-політичного та економічного харак-

теру сприяло вивченню активної фахової лексики, ро-

зумінню автентичного матеріалу іноземною мовою, 

розвитку критичного мислення, вміння реферувати та 

аналізувати матеріал та використовувати мережу Ін-

тернет як для навчальної, науково-дослідної, так і для 

майбутньої професійної діяльності. 

Подальшого дослідження потребує проблема на-

вчання письма майбутніх економістів, написання ді-

лових документів та електронних листів. 
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